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Pages jurassiennes

Chus le Côté
Voili cment çoli vaît le dûemoinne

aiprés lai masse, dains ci velaidge qu'ât
aidjoqui (juché, perché) â moitan d'Iai
bosse des Çiôs di Doubs. Les faunes
ritan viteman en l'hôtâ eurfotre ènne
baissenèe (une pochée) d'âve chu les
fies-tchôs (choucroute), qu'an sent le
beûçhe (le roussi) dâs loin ; les djeven-
cés (jouvenceau, bouvillon) beûyiant les
baîcbattes po saivoi d'aivô laiquée es
vlant allaie brelandaie (vagabonder,
flâner) pai les tcbaimpois aiprés les
vêpres ; les bannes, chus le Côté (place
(levant l'église), s'eurcontant les novés
d'Iai s'nainne :

— Te n'y étôs-pe, Zidôre, â drie
tieumenâ (assemblée communale).

— Poidé, si i étôs aivu, te m'y airôs
vu, que nené qu'yi r'è't'é de neû

— Eh bïn voili ci lapchar (gredin)
de Sylvain, qu'at dje banvaîd, tarpie,
boirdgie des vaitches, lu qu'eûvre et
froine les dolaîges (porte d'enclos,
barrière) po Iéchie pessaie lai pochte, qu'è
prend totes les piaices, ne l'aint'ès-
p'encoé nammé po aiyeutchie (élever)

le varrêt. Te vois, ïn d'cés quaitres mai-
tïns, è veut pare lai piaice di Bon-Dûe
qu'ât dains ceutte mâjenatte (maisonnette,

mis ici pour tabernacle) chu
l'âtée ; ç'ât ta qu'i te le dis.

— Yèt, craibïn qu'ô, ran qu'se
n'pouéye (c'est possible). [n flf«//es.

Chez les Beûtchïns
Les peuples heureux.... vous

connaissez ce refrain ; c'est ainsi que
depuis trois ans, les patoisants jurassiens

de Bienne vont « pianissimo »

leur petit bonhomme de chemin.
A leur parlote mensuelle, on

papote, on bavarde, on chante, on rit,
on raconte un tas d'histoires toutes
plaisantes, amusantes, croustillantes,
piquantes, parfois mordantes, mais
toujours de bon aloi. Si par hasard,
aux Grandes Fêtes, de jolis minois
narrent finement, avec humour, leurs
amours primitives, les assemblées de
« l'Amicale » filent des heures d'or
tout en observant l'unique article
du règlement :

« Ci, an ne djâse qu'en patois. »

L'assemblée de décembre fut
administrative ; jeter un coup d'œii en
arrière, regarder avec confiance vers
l'avenir. Les membres du bureau
n'ayant pas démérité, ils restent en
fonction pour 1958. soit :

Président : Paul Juilleral, rue du
Milieu 34.

Caissier : Louis Aubry.
Secrétaire : Joseph Simonin.
Ensuite on aborda le programme

de travail de Tannée future. Continuer

l'élaboration d'un lexique
français-patois, étude des vieux chants
patois, faire sortir de l'oubli les
anciennes coutumes du pays et
l'organisation d'un cours pratique de
diction du vieux parler. Quel appétit,
direz-votis — p'être ben que voui —
mais « Les Beûtchïns » sont gens
tenaces et persévérants ; à chaque
jour suffit sa peine, petit à petit
l'oiseau fait son nid.

Mathieu.



162 LE CONTEUR ROMAND

Avec le Réton

Je ne pense pas qu'il soit nécessaire

de reparler des Trâs Aîdjôlats
qui nous ont fait passer un après-
midi et une soirée dont on se
souviendra longtemps, je l'espère.

Nian poche que ço qu'ât sayie ât
bés. Mains ço qu'è yi è de chur, ç'ât
qu'en airrivé pus â djo d'âdjed'heû
de rempiâtre ïn poille doux côs di
meinme djo aivô dés hichtoires de
St-Nicolâs, poche que lés dgens en
vlant po yote airdgent.

Dûeinoinne i n tiude pe qu'es feu-
chïnt aivus raittraipès. C'ât po çoli
que nos dains dje mïntenaint r'musè
en einne âtre pièce qu'è veut chure-
ment fayait faire. Mains ço qu'è fâ-
rait, ç'ât que tos çés que yêjant lo
Conteur trovecltïnt tchêtiun ïn ai-
bonne, çoli nos éderaît brament.

En aittendaint lai boinné maraude
(lés vadais, i vos dit enco ïn cô que
ç'ât lai painse que manne lai dainse.
è que vétieuche note patois ê note
Chire Tchaippatte.

Djôsèt Bâdèt.

Amis correspondants, la Rédaction

attend vos articles et mots drôles. Merci!

CA/èoY&iie,

olcecalaeô

d'cüvtr

(SLMXdtù oie wtivuiût

4, rue Saint-François, Lausanne

Les proverbes en patois
recueillis dans le Jura bernois par Jules Surdez

(suite)

105. Tchêtiun ât braîve an sai mode.
Chacun est honnête à sa façon.

106. Tâlle uaîte, ta touélché.
Telle pâte, tel gâteau.

107. An recouenniât aiche tôt ïn men-
tou qu'ïn bouétou.
On reconnaît aussi vite un menteur
qu'un boiteux.

108. Cetu que se ne sait pe chiqué n'en
serait chique d'âtres.
Celui qui ne sait pas s'attifer
(s'arranger) ne peut en arranger d'autres.

109. Bote ton femie près de l'hôtâ et

ton dgïndrc bïn loin.
Mets ton fumier près de la maison

et ton gendre le plus loin possible.

110. Les petéts tchevâx faint des pe¬

téts polains.
Les petits chevaux font de petits
poulains.

111. E fât bïn des biâtès po faire ïn

bon dénè.
// faut bien des beautés pour faire
un bon dîner.

112. De ço qu'un ne veut pe, l'âtre
enraidge.
L'un s'entiche (« s'enrage ») de ce

que l'autre ne veut pas.

113. C'ât lai tchairrue des tchïns, tiaind
qu'un tire, l'âtre retînt.
C'est la charrue des chiens, quand

l'un tire, l'autre relient.

114. Fête péssèe, saint rébiè.
Fête /lassée, saint oublié.

Romands

Le verre de l'amitié se boit au

BUFFET DE LA GARE
Bobert PÊCLAKD LAU8ANNE
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